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communicatemes serves as the main criteria of the differentiation of minimal syntactic units.
A syntactic link is a formal means of the expression of semantic-syntactic relations which ensures the
functioning of syntactic units. The ways of the distinction of secondary sentence parts in view of their
differentiated structural features are: semantic questions, morphological expression, subordinate links
between structural-semantic components;, a possibility of synonymic substitution of some word
phrases for others; the consideration of peculiarities of categorical semantics of a main word, true
perception of spatial relations and a lexical meaning of a main word and subordinate ones.
The determination of criteria differentiation of minimal syntactic units has to take into consideration
correlations of traditional secondary sentence parts with their formal-syntactic, semantic-syntactic
and communicative matches. The challenge of our further scientific search is in adding concrete
linguistic material to theoretical and methodological principles of the differentiation of sentence parts.

Keywords: part of a sentence, differentiation criteria of parts of a sentence; differentiation
ways of parts of a sentence,; syntactic link; semantic-syntactic relation.
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CUHTAKCHYHE BUPA’KEHHA BE3OCOBOBHX KOHIIENTIB
Y ®PAHIY3bKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Teopis cunmakcuyHux KOHYeNmis, WO 6UXOOUMb 3 KOSHIMUEHOT MPUpoou CUHMAKCUYHUX
CIPYKMYp, 0036018€ NO-HOGOMY niditimu 00 aHanizy @opmanvHoi [ CeMaHmuyHol CKIA0060T
VKPATHCOKUX OOHOCKIAOHUX, OBOCKIGOHUX, | (DPAHYY3bKUX OBOCKIAOHUX DEYeHb — GUCTIOGIIO6AHD.
SHaramy CUHMAKCUYHUX KOHYENIE, NpeOCmAasieHUX 6 CeMaHmMUYHOMY NPOCHIOPT MO, CTIO 66aX4CAMU
CMPYKMYPHI  CXeMU NPOCHO20 De4eHHA 3 (DIKCOBAHUMU GIOHOCUHAMU MIHC KOMPIOHEHMAMI 6 poii
cy0 'exmuea i npeduxamuea. Cmammsa npuceiuena ananisy ma QyHryiam y ouckypci 6e30cobo6ux
CUHMAKCUYHUX KOHYENMIQ PI3HOCPYKMYPHUX MO8, 3 GPAXYEAHHAM CeMAHMUKO-KOSHIUGHO20 NiOX00y
y npoyeci nepekiady 3 Ppanyy3vkoi HA YKPATHCLKY MOGY i 3 YKPAIHCbKOT HA (PPaHl)3bK).

Knrouoei cnosa: cunmaxcuc, konyenm, 6€30co006uii 360pom, CeManmuKa, cemd.

IocTranoBka mpobaemu. Y poOoTax 3 KOTHITUBHOI JIHTBICTUKM OCHOBHY YBary
NPUIIJICHO JIEKCHYHUM KOHILICTITAM. JIEKCEMHU 1 CJIIOBOCTIONYYEHHS JOCIIIKYIOTh SIK MOBHI
3HAKH, SKI MAaIOTh KOHKPETHE HATOBHEHHS. BUBUEHHS KOHIIETTIB, IO PENpPe3eHTOBAHUX
CUHTAKCUYHUMH 3acO0aMU, TaKOX 3HAWIIIO BIAOOpaskeHHS B WM HHM3MI podIT, IO
3’sBuimcsa  ocraHHiMu  pokamu  (B. M. Kazapina, M. M. bynunina, E. W. JlaBunosa,
O. A. Cenemenena, 3. P. Arneesa, C. E. Ky3bpmina, 1. H. OunpoBsa ta iH.).
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AHaJ3 OCTAHHIX AOCHIIKeHb i myOuaikaniii. 3HaKaMU CHUHTAKCHYHUX KOHIICTITIB,
NPEACTABICHUX B CEMAHTUYHOMY IPOCTOPI MOBH, CJIiJI BBRKATH CTPYKTYPHI CXEMHU MPOCTOrO
pedennst (CCIIP) 3 ¢ikcoBaHMMHU BITHOCHHAMH MIK KOMITOHEHTaMH B PoOJii Cy0’ekThBa 1
npenukatua. Ha nymky B.I'.TI'aka, CTpykTypHa cXema pEYE€HHs € MOBHHUM 3HAKOM,
NO3MLiHHA — 3HAKOM MOBJICHHS. @DpaHIy3bKli JIHIBICTH HE BHUKOPHUCTOBYIOTH TEPMiH
CTPYKTYpHa CXeMa MPOCTOrO pPEeueHHs», Xxo4da i 1CHyTb TepMiHM scheme/schéma de
phrase — (un type de phrase défini par les regles de combinaisons de ses constituants): Tum
peyeHHs, BU3HAYCHU NpaBUJIaMHU MOEAHAHHS Horo ckianoBux eiemeHTiB) (Dictionnaire de
linguistique et des sciences du langage). Y ¢paHmy3bkoMy pedeHHI OOOB'SI3KOBOIO €
NPUCYTHICTH miaMera (y TOMy 4HCl (pOpMasbHOTO, Hampukian, 6€30co00BOro 3aiiMEHHUKA
on 1O TOB'SI3aHE 3 TEHACHIEI0 IO MIECTIBHOI JBOKOMIIOHEHTHOCTI, Hampukian: «De la
fenétre on voyait la grande pelouse que bordait une allée de gravier [2; ¢.202].

B ykpaiHCBKifi MOBI € Kareropisi BIAMIHKA, CyO'€KT pe4YeHHA MOXe OyTH
NPEACTaBICHUH HE JIMIIE HA3UBHUM BIAMIHKOM, ajie 1 PI3HOMaHITHUMH NPUHAMEHHHUKOBO-
BIAMIHKOBUMH 1 BigMIHKOBUMH ¢opMmamu (iflomy e6eceno, y wHac Oaeamo uacy, iomy
30acmucst i m.n). JIna Bu3sHadeHHs HOPMABbHOI 1 3MICTOBHOI CTOPOHHU PEYEHHS JTOCIIiTHUKH
YKpaiHCBKOI MOBH, TICHS YHCIEHHMX IUCKYCIH NPHALUIM OO 3rogd BUKOPUCTOBYBATH
TIOHATTS CTPYKTYPHOI CXEMHU PEYEHHSI, IO BiI0Opakae HAsIBHICTb BEJIMKOI KIJIBKOCTI BHPA3iB
3 JaBaJbHUM, pPOAOBHM, OPYIOHHM, Ta MICIEBHM BigMiHKamMu. Teopisi CHHTaAKCUYHHUX
KOHIIETITIB, IO BUXOIHUTb 3 KOTHITUBHOI NMPHPOAN CHHTAKCHYHHUX CTPYKTYpP, JO3BOJISE TO-
HOBOMY MIIATH 10 aHamizy QopMajgpbHOi 1 CEMAaHTUYHOI CKJIaOBOi YKpPaiHChKUX
OITHOCKJTAJTHUX, ABOCKJIAHUX, 1 (PPAHIY3bKUX JBOCKJIAIHUX PEUCHb.

Mera crarTi — mTpOaHAi3yBaTH CHIBBIAHOUICHHS 0€30C000BUX CHHTAKCUYHHUX
KOHIIETITIB PI3HOCTPYKTYPHUX MOB Ha OCHOBI CEMAaHTHUKO-KOTHITMBHOTO Miaxoay. Y mpoueci
nepekiany 3 (paHmy3pkoi Ha yKpaiHCBKY MOBY 1 3 YKpaiHChKOI Ha ()paHLly3bKy, BapTo
3BEpHYTH yBary Ha 3BOPOTH 13 3afMEHHUKOM i/, Ha PI3HOMAHITHICTb CITOCOOIB MepeKIaay Ha
YKPaiHCbKy MOBY 1 BHMKOPHCTaHHS LIMPOKOTO CIIEKTPY KOHCTPYKLIH YKpPaiHCBKOi MOBH.
II{o cToCy€eThCSI CHHTAKCUYHHUX KOHLENTIB, SIKI MOXYTh BHPAKATHCA LIUMH 3BOPOTAMH, TO 1€
NUTAHHS 1€ He CTaJO MPEIMETOM MOHOrpadiyHOro JAOCIHIIKEHHs, X04a B TeOpii mepekany
0coONMMBOCTI 3MICTy Tiei abo IHINOI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPU po3Tisiganucs, ane 0Oes3
3BEPHEHHS O TE€OPli CHHTAKCUYHHUX KOHIIETITIB.

Bukaag ocHoBHOro marepiamy. Ski Kk CHHTaKCHYHI KOHIENTH BHPAKEHI
KOHCTPYKLISIMH 3 BUKOPUCTaHHSM 3aiiMeHHHKA //? OCKIJIBKHU Taki 3BOPOTH YaCTO BHPAKAIOTh
cy0'eKTHBHE BITHOIIEHHs OCOOH, IO TOBOPHTH, HOTO AYMKY 3 MPUBOAY Ti€l UM Ti€l CUTyaLl
CTIJIKYBaHHSI, JIJIsl HAC MPENCTABJISIE 1HTEPEC CIIBBIAHOMIEHHS L€l CTPYKTYPH 3 KaTETOpIEI0
moxaycy 1 auktymy. IloHATTS Kareropii Moaycy 1 auktymy Oyio 3ampomnonosane 111 basi.
3rigHO 3 Oro PO3YMIHHSIM, EKCILTIIIUTHA MPOIMO3ULIs CKIAAAeThes 3 NBOX YacThH. «OnHa 3
HUX OyJie KOPEJSTHTOM MPOLeCy, sBUINA, CTaHy — AMKTYM (Bia jatuH. dictum — "cka3ane"),
apyra MICTHTb TOJIOBHY YaCTHHY pedeHHs, 0e3 sikoi B3arayi Horo He Moxe OyTu, TOOTO
BUPaKEHHS MOAAJILHOCTI, KOPEJIATUBHOI Omepariii, 31 HCHEHOI MUCITUO 0c00010. JloriyaM
1 aHaJITHYHUM BHPAa30M MOJAIBHOCTI CIY)XKHTb MOAANbHE IIE€CIOBO (AyMaTH, pazmiTH,
Oaxxatn), a #oro cyb'ekToM — MomanbHUH CyO'ekT, 000€ YTBOPIOIOTH MOAYC
(Bim nmatiB. modus — "oOpa3, croci®"), sxuit monoBHoe AUKTYM" [1; C. 44]. IHakme KaKy4H,
AUKTYM O3HA4ae Te, MPO IO TOBOPUTHCS B pedeHHl (Tofis, cuTyauis, cam (axr), a moayc —
BIHOIIEHHS MOBL (aBTOpa) A0 BHUCIOBJIIOBAHHS ab0O K BIJHOIIEHHS OMHCAHOTO (akTy
(curtyanii, mopaii) no miticHocri [1; ¢. 60].

@paHny3pki 3BOPOTH 13 3aMMEHHHKOM TpPeTboi OCOOM ONHUHHU il BBAKAIOTHCS
6e3ocoboBumu. CeMaHTHYHA CHYCTOIIGHICTh i/, BIACYTHICTh BKa3iBKM Ha KOHKPETHHH
Cy0'€KT, BBAXKAETHCS OCHOBHOK OCOONUBICTIO (hpaHIYy3bKOi ABOCKIAIHOI 0e30c000BOI
xkoHCTpyKii. Hanpuknan: «/l régnait dans cette minuscule maison de couture une agitation
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semblable a celle de I’'avenue Hoche, peut-etre encore plus fébrile» [3; ¢.210]. Cratyc mporo
3aiiMeHHHNKAa y 0e30CO00BIH KOHCTPYKINI CHOTOJHI SIK 1 paHIlIe MPenCTaBISIEThCS TOCHTH
HESICHUM, TIOKA30BOK) € BIJACYTHICTh WOr0 WITKOTO BH3HAUEHHS Y (HpaHIy3bKOMY
JIHTBICTUYHOMY CIIOBHHKY, B SIKOMYy OlJIbII€ yBarm NpPUALIEHO 0€30CO000BUM miecioBaM i
6e30c000BUM pEUYEHHSIM, a 3aiMEHHHUK i/ 3raiyI0Th SIK neutre.

Bukopucranns Bupasy il y a B pi3HUX AlecTmBHHX (opMax [AeTaibHIIIE, HiX B
YKpPaiHCBKi MOBI, IIepefae TeMIOpajbHe CITiBBIIHOIIEHHS 00'€KTY 3 MOMEHTOM MOBJICHHSI.
VY ¢panLy3pKili MOBI BaXXJIMBILINM BBAKAETHCS MOMEHT HAasIBHOCTI/BIACYTHOCTI Cy0'eKTa, 10
NePEeNacTbCsl CEMAHTUKOK 3BOPOTIB 3 BHpa3oM i/ y a, ski OOCIyroBYIOTH BIATIOBIAHHUN
CHUHTAaKCUYHUH KOHLENT "HAAGHICMb/GIOCYMHICMb 4020-He0yOb/Ko20-HeOyos . Hanpuknan:
«Van Allen préparait sa collection d’été et tant d’efforts, tant d’optimisme me frapperent car
Jje me demandais s’il y aurait encore des étésy [3; ¢.210]. CTpykTypHa cxema, sika 00CIyroBye
YKPaiHCPKUH CHHTAKCHYHUH KOHLENT CTaHy NPUPOAM 1 JOBKULIS, MEPeKIafarTh
(paHIy3bKO0 MOBOK KOHCTPYKLISIMU 13 3aiMEHHHUKOM i/ 3 1IEHTHYHUM 3MicToM: «I/ faisait
encore nuit, quand nous sommes arrivés a Sallanches» [3; ¢.217]. Taki CHHTaKCWU4YHI
KOHILIETITH B YKPAIHCBKIH 1 ppaHIy3pKkili MOBI CITiBIAAIOTh.

VYKpaiHCBKI CIIOBA 1 BHPA3H: d AKWO UjO-HebyOb, aodice, mym ocb wjo, moi camui, o
mym, sIKl TIAKPECTIOIOTh (PaKT HASIBHOCTI, TIEPEKIIANAIOTHCS HA (PPaHITy3bKy MOBY KOHCTPYKIIIEO
il s'agit. «ll peut s’agir d 'un individu ayant usé d’un nom d’emprunt et de faux papiers, comme il
était courant a [’époque» [3; c.181]. YkpaiHChKI MOIaJTbHI CJIOBA 1 BUPA3U B CTPYKTYPHIHA CXeMi:
KOMYCb HOMPIOHO WoCcs podumu TIePEearoThCs 3a TOMOMOIOK KOHCTPYKIIH il s'agit de+inf., il
s'agit de+compl. Cxema il s'agit BUKOPUCTOBYETHCS] TAKOXK YIS TTOPIBHSIHD 13 CJIOBAMH MOYHO,
HiOu, B TIEPEKJIal YKPAiHCHKUX PEUEHb 3 IIE€CIOBOM 2060PUNI, ISl YTOUHEHHS (PaKTy MOSIBY, 3
OIECTIOBAMU  PO3YMOBOi  AisIbHOCTI. Bubip 1ii€i CTPyKTypH, B OCHOBHOMY, 3yMOBJICHHH
HEOOX1HICTIO BKa3aTH HA BUHUKHEHHSI B HaCl Y020Ch/0y0b-K020, O TIOSICHIOETHCS] HASIBHICTIO Y
(bpaHITy3bKiii MOBI BIATIOBITHOTO CHHTAKCUYHOTO KOHLIENTY.

VYKpaiHCbKI CHHTAKCHYHI KOHLENTH OyTTS 00'€KTy, sIKI MMO3HAYAIOTh MOAAJIBHUN CTaH
(komy Heodxiono wo podumu), CTaH IPUPOIH 1 TOBKULIA, O3HAKH 00'€KTy (Xmo/wo, € akum),
NePearOThCSl KOHCTPYKIISIMU il existe, il commence/recommence (nowunae oymu), il devient
(crae), il en va ainsi, il se trouve, il reste, il advient. YKpaiHCBKI CJIOBa 1 BUPa3H OOCUM®b,
sapmo, 0yn0 eapmo, oocums 0y10, mpeda 6yn0, MinbKu, MiNeKU MPOXuU, MpPoxu, MOXKHA
nepexnactu il suffit (il suffisait, il a suffi, (il avait suffi), il suffit de (que). Yxkpaincbkuii
CUHTAKCUYHUN KOHLIETIT BIICYTHOCTI 00'€KTa MepeKyianaroTh (PaHIy3bKOK MOBOK 3BOPOTOM
il manque. BiXWUBaHHS HETaTUBHUX YaCTOK ne pas poONsTh CTPYKTYpy CTBEPIAHOIO,
MAKPECTIOI0YN  HasBHICTE 00'exkty abo ¢akrty miticHocti. [lpore, ¢paHIy3pKOro
CHHTAaKCUYHOTO KOHIICTITY BIACYTHOCTI, SIK B VKPAiHCbKIH MOBi, MU HE 3HAXOIUMO.
3anepedeHHss y (QpaHIy3pKiii MOBI TEpeNarOTh HETraTWBHI JIGKCUYHI YacTKu. Bcs
PI3HOMAHITHICTh YKPAiHCHKHUX JIGKCHYHUX OJIWHUIb, SIKI HAJNEXaTb O CKJIAAY CTPYKTYPHOI
CXEMH, IO MPENCTABJISIE CHHTAKCUYHUN KOHLIENT BIACYTHOCTI 00'€KTa, MEePeNnacTbCsl OHIEK
(b paHIy3bKOK KOHCTPYKINEK il manque. Y ¢paHIy3bKili MOBI BXKUBAHHS 3BOPOTIB il existe, il
commence/recommence, il devient, il en va ainsi, il se trouve, il arrive, il reste, il advient, il
suffit, il manque 0OYMOBIIOETBCSI CHHTAKCUYHUM KOHLIENTTOM Monycy OyTTsi. Hanpukman: «//
arrivait qu’au Coeur de la soirée, on éteignit brusquement la lumiere de la sale de séjour, ou
qu 'un couple s’isolat dans une chambrey [3; c.226]; «Pourtant, il nous arrivait de descendre
au village» [3; c. 221]. 3Ha4YeHHS KOMYCb MOJCHQA/HE MOJCHA UOCL poOUmMuU
(3a060poHeHO/3060pOHACMbCS,  003601€H0/00360MACMbCSL)  TIEPEKIANAETbC  €KBIBAJCHTHUM
(bpaHIy3pKUM BHpa3oM il est + part. passé + de + Infinitif.

Y (dpaniy3pkiii MOBI TakWil 3BOPOT 3aCTOCOBYIOTH JUISi TIO3HAYEHHS CHHTAKCUYHOTO
KOHLIENTa MOAYC 3a00pOHI/103BOTy. BHCIOBMIOBaHHS OCOOH, IO TIOCHJIAETHCS HA YHFOCh TYMKY
abo mornsim, mepenae 1HGOPMAINID 3 UYKUX CIIB. HANUCANU, NOGIOOMISIOCS, OOYMOBIEHO,
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8I0OMO, BUPIUIEHO, CKA3AHO, 3PO3YMINO, 2080PUMBCS, NPUIHAMO, 8I00MO, GUAGUIOCL, MOOMO 1 T.
1., MepeKIanaeThcs (GpaHIy3bKuM BUpa3oM il est +part. Passé+ que (de) 3 miecnoBamu MOBHO-
MEHTAJILHOL JISUTBHOCTI JIJIsT TepeAadl CHHTAaKCHYHOTO KOHIIETITY JIXKepeia MOBI JOMITEHHSI.

Jns mepekiany ypaiHCBKUX CTPYKTYPHUX MOJAAJBHHX CXeM 3 JIeKCeMaMu mpeod,
nompibHo, 3HA006UMbBCS, 3HAOOOUNOCS, He Cli0, 00800UMbCA, NOMPIOHO OyA0 1 T. 1L
BUKOPHUCTOBYIOTb 3BOPOT i/ faut. YKpaiHCbke nompiono 3 HEO3HAUEHOK (OPMOIO Al€CIOBA
MOYKHa TIEPEKJIaCTH 3a JOTIOMOTOI0 3BOPOTY il faut+inf, nast ykpaiHCbKHMX 1H(QIHITUBHHX
peyeHb, IO MPEACTABISIFOTE MOBHY pealli3allil0 CTPYKTYPHOI CXEMH MOJAJBHOIO CTaHy
(xomycs mpebda woce podoumu). bezocobosuit 3BOPOT il faut 3aCTOCOBYIOTH TaKOXK IS
NepeKyIagy YKpPaiHCbKHX MOJQJIbHHUX JI€CHIB, IJIsI YTOYHEHHS 3HAueHb aOCTPaKTHHX
IMEHHHKIB, TIPH BHPAKEHHI OOOB'S3KOBOCTI Ta TEPMIHOBOCTI BUKOHAHHS Mii, IJIsl MEpeKIany
CIIB 6miM, adxce, Maxu, omoce, NOPAOHUIl (npucmoinuii, naredxcruii). Pasom 3 il faut nns
NepeKyany CTPYKTyPHUX CX€M YKPaiHChKOTO CHHTAKCHYHOTO KOHLIENTY MOJAAJBHOIO CTaHy 3
CEMOI0 30acmbCsi BUKOPUCTOBYIOThHCA il semble, il parait (il apparait, il transparait); (komycs
30AcMbCA/NPeOCMABIACMbC. WO, KOMYCb yasasicmucs o). Y (paHIy3bkili MOBI cema
HEBIIEBHEHOCTI TAKOX 1HTEPIIPETYETHCS 3a AOMOMOTrOK0 3BOpoTy il semble: «Il semblait qu’il
vécut d’expédients, d’achats et de reventes de pneus et de piéces détachés, car lui aussi
téléphonait a Paris du chalet, et je [’entendais toujours appeler un mystérieux « Garage de la
Cometey [3; c. 227]. YkpaiHCbKUI1 BapiaHT BHPAKEHHsS] MOJAIbHOCTI HEBIIEBHEHOCTI HeHdAUe,
AK OU, SIKOCb, NO-MOEMY, 30A6AN0Cs, NOOYMANOCS, OYMAlo, 3HAXOOUMO B INPHKJIAAl 3 TBOPY
mucbMeHHNKa C. XKanana: «Bonoces mana meic uopne, wiKipy movMsHy, i 30a6a10¢s, o OCb-
0Cb PO3UUHUMBCAL cepeo Houiy [4].

B ykpaiHCpKili MOBI CyO’€KTHBHE TNpPUIYLICHHS MPOLIFOCTPYEMO Ha TPHKJIAAl aBTopa
JL depewa: «/[36inka noxoouna 3 ideanvnoi YKpaincekoi cim’i, cim’i nacmineku ioeqibno-
YKpAincoekol, wo eona moena 6ymu xioa wo eueaoanoio FOpxkom Bunnuuykomy [S]. YipaiHChK
CTPYKTYpHI CXE€MU 3 JIIECIOBAMU  304€MbCA,  GUABTACHIbCA, — BUAGUIOCH,  TIEPENAOTHCS
¢bpaniy3pkumMu BUpa3amu il parait, il apparait, ne B 3HaYE€HHI HIECTIOBA aKTyaJi30BaHA CceMa
HEBIIEBHEHOCTI, HECTOMIBAaHKK. Taky ceMy HecHnoAiBaHKH 3Haxomaumo y Teopi JIJlepema
«ITokJIOHIHHS APy «TKyo po3iopamucy AK cio i KonHyn enubute, GUKIIOUUN 31 Cucmemu
6CI 3aiI6] YUHHUKY, GUABUMbCS, WO NPUYUHON Hauiux 6i0 cmanu Oxcurcu “Levi’s”»[6]. Bubip
MOBIIEM KOHCTPYKWIi i/ se peut/il peut Ta ii BapiaHTIB TakOK OOYMOBJICHHI CHHTAKCHYHHUM
KOHIIETITOM KOHKPETHOI ~CyO'ekTMBHOI  OmiHKK. JIms  yKpailHCbKMX BHUPa3siB 3  CEMOK
MOJICTUGOCI/HEMONCIUBOCHT  3a3BUYAll  BUKOPUCTOBYETBCS — (ppaHIy3bka cxema il est
possible/impossible. BxxusanHs CTpyKTYypH il peut/il se peut 3 IEXO METOK € HETUTIOBUM, OCKLITBKH
BUpas /[ peut (se peut) CIy>kKnTb, B OCHOBHOMY, JJIsI TIEPEKIIAIY 3BOPOTY MOoice Oymiu/ bysac wo.

Orxe, iyt cepii YKpaiHCbKMX MOAAJNbHUX CJIB MEPenaroTh KOHCTPYKIi il faut, il
semble, il parait, il peut(se peut), il doit, MmO SCKPaBO CBIAYUTHL MPO BIACYTHICTH B
YKpPAiHCBKIH MOBI CTPYKTYPHOI CX€MHU JUIs TEpPeNaBaHHs CHHTAKCHMYHOTO KOHIENTY MOAYCY
KOHKPETHOI Cy0'€KTUBHOI OIIIHKU. B TakoMy pasi B yKpaiHChKii MOBI BKHBAIOTh MPHUCIIBHUK
HiOU:

«... Jlo micekoeo pyxy mu e 36uxii,

A Xnonuuna peemscs, sk memenuys,

Hiou none nepeo namu cmeaumscs,

Hiou snuxnu asma it momoyurau...» [7].

Ile BHUpakaeTbCcs B NEAKIM YSBHIH XaOTHYHOCTI CITIBBIJHOIIEHb MOBHHX 3ac00iB
opuriHany 1 mepexnany. Moseub abo mepekyianad AOCUTh YacTO IMPOIOHYE HE TEePeKyaz
(o B feAKMX BHUMAAKaX 1 HEMOXKJIHMBO), & CBOK IHTEPIPETALI0 TEKCTy, MAOUparouu, 3
OMJIAly HAa CHHTAKCHYHUN KOHLENT MOAYCY, HaWOLIbII TpPUHHSATHI CJIOBa 1 BHpaswy,
BUKOPHCTOBYIOUH JIEKCHKO-TPaMaTH4HI 3acoO0u MOBH mepekiany. BeTymHi 1 MonmanbHO-
NPEANKATUBHI CIIOBA MOJICe, MOJICIUBO, HEMOICIUGD, HE MOJICHA, TIUTAIBHI YaCTKU HEGJice;
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ocobucTi (hOpMU HIECTOBA MOSHIU: (MOJNCY, MOJUCYMb, MONU), IMEHHUKH HEMONCIUBICHIb,
MOXMCIUgIicms, IMIUTIIIUTHO MOXKHA Tepenatd (paHIy3bKUM 3BOPOTOM il est possible.
Jnsg  mepeknany  YKPaiHCBKMX  3BOPOTIB 3  MOAAIBHOI  CEMOK  «OYEBUOHICHIb»
BUKOPHCTOBYIOTHCS BINOBIHI (hpaHLy3bKi KOHCTPYKUIi: jeeko — il est facile; eaoicko — il est
difficile; 3po3ymino, 3euuaiino, ouesuono — il est évident; euono, mabyms, ouesuono — il est
clair 1 Tomy nonibue. Hasenemo npukinan 3 pomany C. XXanana, Sskuii UIFOCTpy€e BiATOBITHY
0e30c000By ceMy: «3po3ymino 0yn0, uo Haooe2o ix He sucmavyums...» [8].

BucnoBkn. OTtxe, iHTepnperanist 0e30co00BHX BHpa3iB y (paHLy3bKid Ta
YKpPAiHCBKi MOBaxX 3 BHPaKEHHSIM MOJAJIBbHUX 3HAYEHb OYTTs, BIACYTHOCTI, MPHUITYINEHHS,
CYMHIBY TPYHTYETbCS HA KOHKPETHHUX CHHTaKCHYHHUX KOHIenTax moaycy. Ciin 3ayBakuTH,
IO MAesiKi acleKTH MOAYCYy He 3HaxXOASTh IOBHOTO Ta aJE€KBATHOTO BiIOOpPaKEHHS B
YKpPaiHCBKiIi MOBI, 30KpeMa KOHCTAaTyeMO BIJCYTHICTh CHHTAKCHYHOTO KOHLENTY MOAYCY
KOHKPETHOI CyO'eKTHBHOI OIIHKH. B Takmx BHNaakax KOPHCTYBa4d YKPAiHCBKOI MOBH Mae€
MOYJIMBICTB 3aCTOCYBATH JIEKCHKO-IPAMAaTUYHI BaplaHTH, 0araTcTBO SIKUX € HEBUYCPITHHIM.
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SYNTAXIC EXPRESSION OF IMPERSONAL CONCEPTS
IN FRENCH AND UKRAINIAN LANGUAGES

Abstract. Introduction. Impersonal concepts tries to make a linguistic cultural and semantic

analysis of phraseological units of the two languages. Signs of syntactic concepts presented in the
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semantic space of speech should be considered structural schemes of simple sentence with fixed
relations between components in the role of the subject and predicate

The purpose of the article is devoted to the analysis of the semantic-cognitive approach to the
consideration of constructions for the determination of the ratio of impersonal syntactic concepts of
different-language languages. In the process of translating from French into Ukrainian and from
Ukrainian to French, we could not but pay attention to the back of the pronoun il, the variety of ways to
translate into Ukrainian, and the use of translation of a wide range of Ukrainian language constructs.

Methods. Structural, analytical, comparative, componental.

Results. Semantics determined by means of comparison of stereotypical cultural realities of
the languages under study clearly reflects the historic development and perception of the Ukrainian
and French nations. The research also shows a certain degree of linguistic cultural closeness of the
Ukrainian and French languages. In the paper the most obvious cultural connotations for each
classified field are specified.

Originality. The theory of syntactic concepts, derived from the cognitive nature of syntactic
structures, allows a new approach to the analysis of the formal and semantic component of Ukrainian
monosyllabic, bi-complex, and French two-component sentences — statements.

Conclusion. Thus, whole series of Ukrainian modal words are conveyed by constructions il
faut, il semble, il parait, il peut (se peut), il doit, which clearly testifies to the absence of a structural
scheme in the Ukrainian language for the transfer of the syntactic concept to the modus of a particular
subjective evaluation. This is manifested in some apparent chaotic relations of the linguistic means of
the original and translation.

Key words: semantic analysis, phraseology; speech; modal words; impersonal constructions;,
linguistics; translation.
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OPOPMAJIBHO-CUHTAKCHYHA OPTAHIBAIIA CKJIAJHOIIAPAAHUX
HHOPIBHAJIBHUX PEYEHb
(1a marepiani Teopis M. Kono6uHcbKkoro)

Cmammio NPUCBAYEHO 00CHIONHCEHHIO DOpMATLHO-CUHMAKCUYHOT opeanizayii
CKIIGAOHONIOPAOHUX NOPIGHANLHUX peyeHb Ha mamepiani meopie M. Koywobuncokoco. Peuenns
penpes3eHmosdane Ak 0acamoeuMipHa OOUHUYA, WO AGAAE  C0000  POPMATLHO-CUHMAKCUYHY,
CEMAHMUKO-CUHMAKCUYHY MA KOMYHIKAMUGHY €OHICMb. BUsHaueno nioxoou 00 po3yMiHHIL CYMHOCTI
CKIIAOHONIOPAOHUX NOPIGHANbHUX PeyeHb, IXHbO20 Micys i cmamycy 6 cucmemi CKIGOHUX peyeHb
yrpaincekoi mogu. OOIpyHMOBAHO OOYiNbHICMb AHANIZY CKIAOHONIOPAOHUX NOPIGHANbHUX PEYEeHD )
pivuwyi bazamoacnekmno2o nioxo0y 00 peuyeHHs AK 00 06a2amoeUMIPHOI CUHMAKCUYHOT OOUHUYI.
Komnnexcrno 00cniosxceno opmanbHO-CUHMAKCUYHI 0CODAUBOCHI CKIAAOHONIOPAOHUX NOPIGHANbHUX
peueHv, onucano ixui Oughepenyitini o3umaxu. Jugepenyiiiogano cunmaxcuuni mooeni niopaoOHUX
NOPIGHANbHUX YACMUH: NOGHI, HENOBHI ma YCKIAOHeHi. BuokpemieHo cmpykmypHi munu HenoeHUx
NIOPAOHUX NOPIGHANLHUX YACMUH: i3 NIOMemoM Md OpYeOPAOHUMU UJIEHAMU PEeYeHHS, WO
CHOCYIOMBbCA  GIOCYMHBbO20 MPUCYOKA, 13 OPYeOPAOHUMU YleHaMU pedyeHHs (be3 niomema i 0Oe3
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